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B cmamve axyewmupyemcs 6HUMAHUue HA  AKMYANLHOCU  NPOOAEMbl  BOCHUMANUA  MEHCIMHUYECKOl
monepanmnocmu demeil OOUIKONLHO20 8o3pacma. Paccmompeno onvim éocnumanus morepaHmuocmu 6 OOUWKOTbHBIX
006pA306aMenLHBIX YUPEeHcOeHUAX pa3HbIX cmpaH, cpedu komopvix CLUIA, Beruxobpumanus, Jlanusa, @panyus, Taunano,
Anonus. IIpoananusuposano ocobeHHOCMU BOCHUMAHUS MONEPAHMHOCIU 8 YCI08UAX NOTUHAYUOHATLHOZO O0emcKo2o
KOIeKMU8A HA OCHO8e Onblma neodaco2os-npakmuxos. Ocoboe GHUMAHUE COCPEOOMOUEHO HA 3apYOEelNCHOM onvime,
Komopulil 6ydem noiesHviM 05l 6HeOpeHUss 8 OOUKOAbHble YyueOHble yupesxcOeHus Yipauwvl. IIpucmanvHoe eHumarue
obpaujeno K eOuncmsy ycunuil pooumeneil, oemell U neodazo208 Oas OOCMUNCEHUs odujell yeau — NOBbIULEHUS YPOBHSL
monepanmHocmu 6 odwecmae.

Kniouesvie cnoga: monepanmmocmo, MedCOMHUYECKAS TOAEPAHMHOCb, NOIUKYIbMYPHOE 00pazosanue, Oemu
OOUKONILHO20 803PACHA, OOUIKOTIbHBIE 00PA306aMENbHYIE YUPEHCOEHUS, IMHUYECKOe U KYIbIYypHOe pa3noobpasue.

In the theses the urgency of the problem of preschool age children interethnic tolerance upbringing have been
outlined. The experience of the tolerance upbringing in preschool institutions of foreign countries have been specified.
Among them USA, United Kingdom of Great Britain, Denmark, France, Thailand, Japan. In the article the main lines of
American pedagogy of teaching tolerance have been determined and grounded. The features of tolerance upbringing in
the multicultural children's group with experience practicing teachers have been defined.The Explorative focus
concentrated on the foreign experience, that may be suitable for implementation into preschool educational institutions of
Ukraine. Careful attention have been paid to the unity of efforts of parents, children and teachers to achieve a common
goal - improving tolerance in the modern society.

Key words: tolerance, interethnic tolerance, multicultural education, preschool age children, preschool education,
ethnic and cultural diversity.
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BikToposa Jlecst BikTopiBHa,
KaHouoam neoazo2iuHux Hayx,
Hayionanvua axademis Cnyocou 6e3nexu Yxpainu

AocCBIA IHWOMOBHOI MNIArOTOBKU BINCbKOBOCIY>XKEOBLIB
HIMEYYUHU

Jlocniodcenus HiMeybKko20 00CBIOY € BANCIUBUM 3 NO2TSOY BUKOPUCTHAHHS eeKmUSHUX cmpameeiil 3a0e3nedenHs
AKOCMI THUWOMOBHOT oceimu 6 Ykpaiui. Y cmammi onucano ocobaugocmi pobomu yeHmpis nineeicmuyHoi niocomoexku ons
PI3HUX Kame2opill GillCbKOBOCIYHO06Y18, (PYHKYIOHYBAHHS NEPEKNaA0aybKol CyiucOU, po36UmMKy IHUOMOBHOI NiO2OMOBKU
ot nompeb  BIICbKOBOCIYIHCOO8YI6 ma aKMUBHOi Haykogoi OisnvHocmi. I[HuomMoena oceima peanizyemvcs 3d
BUKOPUCMAHHSA NPUHYUNY KOMYHIKAMUBHO20 NPOGECIliHO-0PIEHMOBANO20 HAGYAHHA. 3 YICI0 MEmOoI0 8UKOPUCMOBYIOMbCA
pi3HOMaHImMHI KypCU 8i0N0BIOHO 00 CIAHOAPMU308AHUX NPOQPINIE HABUANHS MA OYIHKU 1020 Pe3VIbmamis Ha iCnUmax.

Kniouogsi cnosa: inwiomosHa niocomoska, IHUWOMOBHA OCEIMA, AIHSGICIMUYHI YeHmpu, 3apyoidicHull 00c8io,
HayionanvbHa besnexa.
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IMocranoBka mpo6semu. Ilpomec 006’emxHaHHS
€BpONM  CYNMPOBOKYETHCA  (HOPMYBaHHSIM HAyKOBOTO
MIPOCTOPY Ta PO3POOKOI0 €TUHHUX KPUTEpiiB 1 CcTaHAapTiB
mo mpodeciiiHoi MIArOTOBKM MaWOyTHIX  (axiBIIiB.
OnHOYaCHO  BIMCHKOBO-IIOMITHYHI IOAII  CHOTOJEHHS
aKTHBI3YIOTh NpOOJieMy B3a€EMOJIi # B3aEMOPO3YMIiHHS
JMIONe  pi3HUX KYNbTYp Ta TOTPeOYIOTh HEraiHOTro
MEPEOCMHUCIICHHSI TEXHOJIOTi 1HIIOMOBHOI IiJITOTOBKH
BIHCHKOBHX, HOBHX CITOCOOIB MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAIIi{,
HOBUX METOJOJIOTIYHHUX 1 KOHIENTYaJbHUX KOHCEHCYCIB.
Y 1pOMy KOHTEKCTI BHBYEHHS IOCBiIy BIIPOBAIKCHHS
€BPONCHCHKAX  MIAXOMIB A0  AKOCTI  IHIIOMOBHOI
MiATOTOBKU BiICPKOBOCITY’KOOBIIIB, CTBOPECHHSA
BIINOBITHUX OCBITHIX TMIPOCKTIB CTa€ aKTyalbHUM B
HAayKOBOMY i Ba)KJIMBUM y IPAKTHYHOMY BIIHOIIECHHSX 5K
y 3apyOiKHHX KpaiHax, Tak i B YKpaiHi.

Jlo 3arajgpHUX  CBITOBUX TEHICHLIH  II0JO
3a0e3neueH s SIKOCTI 1HIIOMOBHOI IMiATOTOBKM HaJleKaTh:
1) MynpTUNIHIBI3M 5K KOHILCHTPOBAaHE BUPAKCHHS
MOJITUKU Ta MOporpaMu Jiif i3 30epekeHHs MOBHOTO
po3MaiTTss #  MiABMINEHHS pIBHSI EKOHOMIYHOI i
HaI[lOHATBHOT O€3IMeKH, €KOJIOTIYHOI, COIlialbHOI Ta
KyJBTYPHOI iHTerpamii 3 MeTO 3a0e3NeYeHHS BHCOKOTO
piBHA JHTBiCTUYHOL TapMOHii, BCTaHOBJICHHS
MDKKYJIBTYPHOTO JiaJioTy, BHXOBaHHS MDKKYJIbTYPHOI
TOJIEPAHTHOCTI, IO pEali3y€eTbCs PO3BUTKOM MOBHHX
CTpaTerii Ta KOMIICTCHTHOCTEH; 2) BHBYCHHS iHO3EMHHUX
MoB ymponosx xkutTs (lifelong learning) sik BceOiuHa
HaByaJibHA JiSUTBHICT Ha IOCTIMHIN OCHOBI 3 METOHO
MOKpAIIeHHs MpoQeciiftHOl IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI, 110 € CBIYEHHSIM IIOCTYIIOBOT'O
PO3BUTKY pHC TOJIKYJIbTYpHOI TpodeciiiHoi MOBHOI
ocobucTocTi; 3) hyHIamMeHTami3alis Ta MOCUICHHS yBaru
0 METONOJOTIYHOi CKJIQJAOBOi 3MICTy IHIIOMOBHOI
MIIrOTOBKM, MO BUSABJIAETHCS B YIOCKOHAJICHHI Ta
peamizamii pi3HHX METOIIB HABYAHHI: METAKOTHITUBHHUX
TEXHIK; KOTHITHBHUX, COLIaTbHAX, a(eKTUBHUX CTpATETil;

METOJWK  3amaM’sITOBYBaHHsS iHQoOpMmamii;  cTpaTerii
KOMIICHCAIllI Ta TOB’sA3yeThCs 13 JauBepcH(iKaIiero,
BIZIKpUTICTIO,  BipTyaji3aui€to, mepcoHidikamiero Ta

aBTOHOMI3AIli€}0 HABYAHHS, Yy TOMY WYHCII 3aMiHOKO
KOMIT'FOTEpPHUX TexHoorii BuBueHHS MoB (Computer-
assisted language learning — CALL) na moGinsri (Mobile-
assisted language learning - MALL); 4) inmomoBHa
MATOTOBKA y MeXax MUKIUCHUILUTIHAPHUX HABYAIBHHUX
mporpaM  Ta  PO3BUTOK  MpogeciiiHo-opieHTOBaHUX
IHHOBALIMHUX TEXHOJIOTIM HaBYaHHS I1HO3EMHHX MOB,
0COOIMBO MOBM JUIA CHELIQJIBHUX LUIed, ski O
BiJINIOBIJJAJT peaTbHUM TOTpedaM Cyd4acHOTO CYCITbCTBA
(manpuknaa, CLIL Ta ioro momudikanii — Content and
Language Integrated Learning — HaBuaHHs Yepe3 3MicCT),
oo Tmependadae CTBOPCHHS MNPOQPECIHHO OPIEHTOBAHOTO
cepeoBHIIa.

Cuctema iHIIOMOBHOI OCBITH YKpaiHH 00’€KTHBHO
HE MOJKE 3aJIMIIATUCh 1032 KOHTEKCTOM 3arallbHOOCBITHIX
mporieciB. Tomy, Ha Ham [OMJSA, OJHAM i3
HAHONTHMAJBHIIINX NUIAXIB BJIOCKOHAJICHHS iHIIOMOBHOT
MiATOTOBKH BiHICHKOBOCITY>KOOBIIIB YKpaiHH € BUBYCHHS
MIPOTPECUBHOTO JIOCBily KpaiH, sKi 3aliMaloTh HPOBIiIHI
MO3MIIi Y Tay3i BHIOI OCBITH Ta iHIIOMOBHOI MiTOTOBKH
BiiICPKOBOCITY)KOOBIIIB, OAHi€l0 3 skuX € HimedunHa.
[MopiBHAIEHO-TICTATOT Y HIIA aHai3 ocobnuBoCTER

oprasizamii HaB4aHHSA TPO(dECiHHOTO  IHIIOMOBHOTO
CIIKYBaHHS  BIHCHKOBOCHTYKOOBIiB  Himeuunnm Tta
YkpaiHH JacTe 3MOTY OOTPYHTYBaTH CIIOCOOW peaiizaril
MPOTPECUBHUX  AaCMeKTiB  HIMEUBKOTO  JOCBiLy ¥y
BITYM3HAHIN CUCTEMI 1HIIIOMOBHOI HiATOTOBKH 3 METOIO Ii
BIIOCKOHAJICHHSL.

AHaJi3 ocTra”HHIX JocaigKeHb 1 myOJikamii.
OcraHHIM YacoM aKTHUBI3yBalIWCsl HAyKOBO-IIEJaroriyHi
pO3BiIKH TPOOJIEM IHIIOMOBHOI OCBITH, 30Kpema, I
HiMeuunHu, sika JEMOHCTPYE 3HAa4YHI JOCATHCHHS B
ajanTamii OCBITHBOI Taly3i 10 BHMOT CYyYacCHOTO JKHTTS.
Opramizamis  iHIIOMOBHOI ~ OCBITH €  TPEIMETOM
OCITIHKEHHSA 0araTeox BITYM3HAHUX HayKOBIIIB
(B. I'amantok, O. Makcumenko, H. Maxuns, M. TangeeBa
ta iH.). [IpobmemHi ormamu Ta cCTpaTerii PO3BUTKY
iHmomoBHOI ~ ocBith  Himeuumnu B KOHTEKCTI
€BPOTCUCHKUX OCBITHIX MPOIICCIB BUCBITICHI HIMEI[bKUMHU
naykoBusmu (K. Kmenmin, TI'. Kpict, P. JlebepOepr,
@. IMaynecen, lO. Tpabanr, K. ®indaiinep, K. ®orens,
K. ®rop, B. Xromnen, X. lsenk, K. lpsomep Ta in.).

Mera CTATTIi (mocraHoBKa 3aB/IaHb).
[IpoanamizyBaTd CTaH Ta BHU3HAYWTH MEPCICKTUBHI
HAmIpsSIMH ~ YIOCKOHAJICHHA MpoQeciifHOl  iHIIOMOBHOI
MiATOTOBKH BiliCEKOBOCITYXOOBIIiB Ha MIPUKIIaIi
OpraHizarii JIiHrBiCTUYHOI MiAroTOBKK HiMeudanHu.

PesyabTraTn  gocaimkenHs. Hes3Baxaroun Ha
HAJAarO/KEHY CHCTeMy 3a0e3ledeHHS 30poiHMX —CHil
¢axiBisiMU B Taily3l iHO3EMHHUX MOB, BU3HA4alOTh Oe3Jiu

HEJONIKIB, SKi 3aBa)KalOTh BYAaCHO Ta aJeKBaTHO
pearyBaTMHa 3aBAaHHsA, [0 pPanNTOBO BHHHUKAIOTH 1
BHUMAraroTh Bij BIHCBKOBOCITY>KOOBIIIB HaBUUYOK

MIDKMOBHOI KOMYHIKallil Ta BUCOKOI'O DPiBHSI IHIIOMOBHOT
npodeciiiHO-KOMYyHiKaTHBHOT KOMITETEHTHOCTI.
B anamituunux poborax [1; 4] 3a3Havaerhcs, IO,
HE3BaXKAIOYMHA PIZHOMAHITTA(GOpPM, BapiaHTIBI MeETOJIB
opraizarii JIHTBICTUYHOI MIATOTOBKH Yy CHELiaTbHUX
BimoMcTBaX  HiMeydynHHM  omepaTWBHA  CYMICHICTh
CHiBpOOITHHUKIB BXOZi BUKOHAHHSI 3aB/IaHb, 1[0 BUMAararmTh
MDKHApOJIHOI ydYacTi, K 1 paHille,BUCYBaE Tepen
BIICPKOBO-TIOJITHIHHM  KEPiBHHIITBOM, SIK OmHY 3
OCHOBHHX, — IPO0JeM YMOBHOro 0ap’epy, 110, B CBOIO
4epry,3yMOBIJIO HEOOXIIHICTh TONIYKY HOBHX IIISAXi B

opraHizauii Ta BJOCKOHAJIEHHS IPOLIECY HaBYaHHSI
HO3EMHHUX MOB.
V36poiinux cunax HiMeyunHH aBTOPHUTETHOIO

Oprasizaui€o, e 31iHCHIOETbCS PI3HOOIYHA JIHTBICTHYHA
MiATOTOBKA  BIHCHKOBOCITY)KOOBIIIB ~ Ta  IMiJBUIICHHS
KBawiQikamii BUKIamaviB iHO3eMHHX MOB, € denepanpHe
BimoMcTBO iHO3eMHH XMOB (das Bundessprachenamt,
BSprA) - e denepanbHa BHIlla KOMaHIHA IHCTAHIIIS, SIKA
mepe0yBae y miInopsaaAKyBaHHI TEPUTOPIATEHOT BIHCHKOBOT
aaMiHicTpamii OyHmecBepy. [OJOBHUME 3aBIaHHSIMH
BimoMctBa (PBIM) € HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB, a TaKOXK
mepeknax  (ycHMH ~ Ta  THCBMOBHi), pobora 3
TEpPMIHOJIOTI€I0 B paMKax [isuIlbHOCTI OyHpaecBepy i
BIIOMCTBI  pi3HOTOpiBHA. MeTOI0 MOBHOI  OCBITHY
OenepansHoMy  BimomcTBi  (Bundessprachenamt)micis
BHU3HAYCHHS IEBHOTO KYPCY, OJCPKaHHS KOMYHIKATHBHHX
HABUYOK CIyXaHHS Ta PO3YyMIHHS MPOYHTAHOTO, a TAKOXK
YCHOTO Ta MHUCHMOBOTO BHUCIIOBIIOBAaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO. s MeTa XapaKkTepu3ye MIPUHITAT
KOMYHIKaTUBHOTO IpOQeciiiHO-OpiEHTOBAHOTO HaBYaHHS
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OdenepalbHOTO  YIpaBJiHHA  MOB. Y  HaBYaHHI
BHKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI KypCH, SIKi PO3MOMINSIOTHECS HA
IHTCGHCUBHE HaBYaHHS, HAaBYaHHS CiIyXadiB (KypCaHTiB),
MyJBTHMEIIMHY WIATPUMKY HaBYaHHA. 30Kpema, MeTa
BU3HAYA€ThCS BiJ| MOTPEO CIIyXadiB i, SIK MPaBUIIO, BUMOT
3aJ€KHUX  Bi  CTaHAApPTHUX  MpoQuIiB  HaBYAHHI
(Standardisierten Leistungsprofil — SLP). Bussiuenus
pe3yabTATIB HABYAHHS BIAMOBIAHO 10 SLP BimOyBaeThcs
Ha CTaHJapTU30BaHUX ICIIUTAX, HA SIKMX OL[IHIOIOTHCS came

KOMYHIKaTHBHI HaBMYKH B ayJiIOBaHHI, TOBOpIiHHI,
YUTaHHI 1 THCBMI 3a OJHUM 3 UYOTHUPHOXPIBHIB
chopmoBaHnocri [5].

ITa6-kBapTupa denepanbHOTO BiZIOMCTBa

iHO3eMHHX MOB pO3TamOBYeTbCs B MicTi XopT [2].
CriBpo6itTarkn @BIM 31iiicHIOIOTE CBOIO AisLTBHICTE B 90
OUBUTBHNXI ~ BIHCBKOBHX  YCTaHOBaX  OyHIECBEpYB
Himedunni Ta 3aKOpIOHOM. OenepanbHe BiIOMCTBO
1HO3eMHHUX MOB TOZINAETHCS HA TpH Bigaimu (Abteilungen)
— MoBHa miaroroBka (Sprachausbildung), mepexnanmaibka
cayx6a (Sprachmittlerdienst) i meHTp 3 BHYTPIIIHIX
NMUTaHb 1 chopaB  BilicbKOBOCTYkOOBIIiB  (Zentrale
Angelegenheiten). [Topsin 3uMM icHye BIHCHKOBHE Bijin
(der Militdrische Anteil) [3].

Bignin moBHOi miaroroBku (Sprachausbildung)
BUKOHYE psiji 3aBnaHb. Cepel MpIOPUTETHUX 3aBIaHb CIIiJ
Ha3BaTH MOBHE HaBYaHHS BIHCHKOBOCIYKOOBIIIB Ta
CHIBpOOITHUKIB (enepalbHUX i 3eMENFHUX YCTaHOB Ha 48
MOBaxX; HaBUaHHsS HIMEIbKii MOBiI iHO3EMHHX COJJAT B
pamkax mporpamu "Himerpka mMoBa sk iHo3emHa'(DaF),
aTaKO>KBUKJIAAa4iBIHO3eMHIXMOBOOHAIIOHATBHOCTEH;
3MIACHEHHS TIATPUMKHA HaBYaHHS HIMEIBKOI MOBH 3
BIICPKOBHX HANpsMKiB B 36 KpaiHax; MpUHOM ICIUTIB 3
iHO3eMHOT MOBH, MIPOBEICHHS BCTYIHUXTECTIB;
YIOCKOHAJICHHsI 0a3u JIIHTBICTUYHOT OCBITH; ITi{BUIICHHS]
kBamidikarii; 3xpiicHeHHS npodeciiiHNX KOHTAaKTiB B
paMKax HampsMiB OCBITH 3 BHIIUMH IKOJIaMu HiMeuunHu
Ta  3aKOPAOHOM;  3aJlydCHHs  MOJOAUX  (paxiBIliB.
JlisiepekTHBHOrO ~ BHKOHAHHS  MOCTABJICHUX  3aBJaHb
BiJOMCTBO Ma€ B CBOEMY PO3IOpsIKeHHI Onm3pko 420
BHKJIA[Ia4iB, HAYKOBUX CITIBPOOITHUKIB, AaCHCTCHTIB, a
TaKOX TPEJCTaBHUKIB 3 YHCJIA YIPABIIHCHKOTO IIEPCOHAITY
B 35 mipposmimax. Bigmin < MOBHOI  MiATOTOBKH
(Sprachausbildung) cknamaetscst y cBOWO uepry 3
l4cexropis [3].

l'oylOBHUMY 3aBJaHHAMHU IEPEKIANABKOI CITYKOU
(Abteilung Sprachmittlerdienst, SMD) € 3aificHeHHS
MICBMOBOTO TepeKiaay, 30ip BiJOMOCTEH PO isIbHICTD
¢daxiBLiB YCHOrO TEPEeKIaAy Uil MNpPEACTABHHUKIB, SKi
nepeOyBalOTh Yy  MIANOPSAKYBaHHI  (enepanbHOTo
MiHicTepcTBa 00opoHn Himeuunmnu, a Takoxx odimiiiHa
JIOTIOMOTa IIMBUTBHUM CITy0aMm; KOOpAMHALIS TI'PYNOBHX
Ta IHAWBIAyalbHUX 3aXOJIB V BUIIUICHHI NepeKiIaganbKoi
ciry>k0u, OOJIK BiZIOMOCTEH NMpO 3MiHM B 3aKOHOJIABCTBI 3
MMUTaHb TePEKIaNaIbKoi MiSUTBHOCTI; peecTpalis, oopooka
Ta TIATOTOBKA TEPMIHOJIOTIi i MOBHOI  CIyxOu
Ooynnecsepy (der Sprachendienst der Bundeswehr), a
TaKOX VIS IHIIMXCIYXO, Mo nepedyBaroTh y 3arajJbHOMY
MiATOPAAKYBaHHI OyHIECBepy; anpobartis i BIpOBaHKEHHS
KOMIT'FOTEpPHUX JOMOMDKHHMX MepeKIafalbKiX HporpaMm i
MalIMHHUX  TepeKJaJalbKuX  CHUCTeM;  ydacTb Y
BITYM3HSIHUX Ta MDKHApOJHHMX KOMICISIX 3 KOHTpOJIO 32
JIOTPUMAHHSIM HOPM MOBH; CITiBIpans 3 JIHTBICTHYHUMH i

TepeKIaallbKuMK  CITy’)KOaMU  KpaiHu Ta  3apyOixoKs;
npodeciitanii  Bigdip ¢axiBIiB MHCHMOBOTO Ta YCHOTO
nepekiIany; MATPUMKAa KOHTHHICHTY 3a KOPIOHOM Ta iH.
OBIM 3iHCHIOE odimiitHy M ATPUMKY
BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB OyHaecBepy, siKi nepeOyBaloTh Ha
cnyx0i 3a kopmoHoM. lli€ro HisUTBHICTIO 3aiiMaeThCs
KOOpAMHAIIMHO-TTaHOBHH Biamin "IlinTpumka cinyx0u 3a
kopmorom"  ("Unterstiitzung Auslandeinsétze", UAE).
3aBoaHHS BiAIUTy TIJIrOTOBKA MEPCOHAIY MEpeKiIaiadvis,
sKi 3a0e3neuyloTh eeKTUBHICTh 3aCBOEHHS CIELiabHOT
iHpopmanii MicrieBIMH 30pOoifHUMH cuiamu, mpodeciiiHa

MATPAMKAa BiHCBKOBHX IHINMX KpaiH 31 3HAHHAMH
BiIOBiTHOT JepKaBHOT MOBH, npodeciiHo-
TEPMIHOJIOTIYHOI MiATOTOBKH, XapaKTepHOi i1 JaHol
MiCIIEBOCTI mepeOyBaHHS  KOHTHHTEHTY, IiATOTOBKH
PO3MOBHFKIBTA CIIOBHHKIB.

BucHoBkm i  mepcneKTHMBH  NOJAJBIINX
T0CTimKeHb. JOCTi/DKEHHST HIMEIBKOTO  JIOCBiLy 13
3aMpoBa/KCHHS ~ €BPOMCHCHKOT ~ MOBHOI  TOJITHKH,

30UIBIIEHHS KITBKOCTI MOB, III0 BUBYAIOTHCSI, PO3POOIICHHS
B3a€EMOIIPUHHITHUX PiBHIB BOJIOJIHHS Cy4aCHUMHU MOBaMHU
€ BAOKIMBUM 3 TOMISAY BHKOPUCTAHHS e(EeKTHBHUX
CTpaTeriii 3a0e3medeHHsT SKOCTI IHIIOMOBHOI OCBITH B
Vkpaini.  OcobnmBicTio  mpodeciiiHOi  iIHIIOMOBHOT
MATOTOBKH BiHCHEKOBOCTY)KOOBIIB € i CIIPSIMOBAHICTB SIK
Ha 3aCBOEHHS JIHTBICTHYHHX Ta COLIOKYJIBTYPHHUX 3HaHb,
Tak 1 Ha BJOCKOHAJICHHS IHTENCKTYaJIbHUX, PO3YMOBHX
3ni0HOCTEeH, 1o 3a0e3nevyloTh e(EeKTHBHE BHPILICHHS
npodeciiHUX 1 KOMYHIKaTUBHHMX 3aBIaHb 3acobamu
iHo3eMHOT MOBH. B 11eit uac, konu pehopMyBaHHS CHCTEMH

CHeliadbHOT OCBITM CHOPSIMOBaHE Ha 3a0e3MCUcHHS
TOTOBHOCTI  O(illEpCHKOr0 KOPIYCYy [0 1HHOBAIHHOT
IOISUTBHOCTI,  3pOCTa€  HEOOXIJHICTh  3acTOCYBaHHS

iHO3eMHOI MOBH sIK 3aco0y (opMyBaHHS MpodeciifHol
CTIPSIMOBAHOCTI HABYAaHHA 1 TIparHEHHS OTPUMYBAaTH
mpodeciifiHi 3HaHHA 3 sSKOMOra OUIhIIOi  KiTBKOCTI
KOMYHIKaTUBHUX KaHaiiB. OCHOBHUMH TNPHHIUIIAMH
moOyIoBH  cIierianizoBaHux KypciB y HimewyuwHi, 1mo
IHTErpyIoTh MOBHY Ta HEMOBHY OCBITYy BIHCBHKOBOTO, €:
BpaxyBaHHS MPO(eCiiiHO-OpiEHTOBAHUX 1 OCOOMCTICHHX
noTped 0 HaBYaHHS; BU3HAYGHHS MLijIed 1 3Mmicry
HABYAHHSI B TMOEIHAHHI 3 BY3bKOI MNPOQECiiHO0
CIPSIMOBAHICTIO, HEOOXIZIHUX JJIsl BUPILIEHHS MTpodeciiiHo-
KOMYHIKaTMBHUX 3aBJaHb; MiHIMi3allisi 3MiCTy HaBYaHHs
BIMIOBITHO O BHSBICHHX KOMYHIKATHUBHUX MOTPEO
CIIyXadiB;, BH3HAUYEHHS HOMCHKIATYpH TpodeciiiHo-
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb 1 TpOQeciifHO-KOMYHIKaTHUBHIX
3aBlIaHb BiATIOBITHO 0 TPO]IITI0 KOMYHIKATHUBHUX TOTPEO
Ta crenu}iky OisUTEHOCTI CHIBPOOITHUKIB; BUKOPUCTAHHS
TEKCTy SIK 3ac00y HaBYaHHS; MOJEJIIOBaHHS aBTEHTHYHHX
npodeciiiHO-KOMyHIKaTUBHUX ~ 3aBlJaHb y  Hpoleci
(dbopmyBaHHs npodeciiiHO-KOMyHIKaTHBHUX YMiHB;
BapiaTUBHICTH 1 THyYKE BHKOPHCTAHHSA Pi3HUX TEXHOJIOTIH
(y ToMy wumchl 3aMiHOIO KOMITIOTEPHHX TEXHOJIOTIH
BuBuenns Mo Computer-assisted language learning —
CALL wna moGimsai Mobile-assisted language learning -
MALL), MeTOoAiB Ta IPUIOMIB HABYAHHS.

[epcriekTiBY MOAATBIIMX JOCTIPKEHb NOB’sI3aHi 3
aHaJi30M crienuiku MOTHBAIIHOT chepu
BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB, ~ PO3BUTKY iX  Ii3HaBaJIbHUX
MOXJIMBOCTE Ta IHIIOMOBHHUX 3IiOHOCTEH, MONIYKOM
a/IeKBaTHUX METOJIIB A1arHOCTUKH Ta.
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Hccnedosanue nemeykozo onvima seusemcsi 8adCHIM ¢ MOYKU 3PEHUSL UCTIONb308AHUS I PekmusHbix cmpamezuti
obecneuenusi Kawecmeda UHOA3LIYHO20 00pazosanus 6 Ykpaune. B cmamwve onucanviocobennocmu  pabomoi
YEHMPOBIUHSBUCNULECKOU NOO2OMOBKYU ONIAPA3TULHBIX KAME2OPill BOCHHOCIYICAUUX, DYHKYUOHUPOBAHUS NEPEBOOHeCKOU
CAYHCOBL, PAZGUMUAUHOAZLIYHOUNOO20MOBKU 0I5l NOMPIOHOCTE UBOEHHOCIYHCAWUX U AKIMUSHOUHAYHUHOU OesimelbHOCTU.
Hnosasviunoe obpaszosanue peanusyemcs npu  UCNONb308AHUU NPUHYUNA KOMMYHUKAMUBHO2O NPOPDECCUOHATLHO
opuenmuposanto2o obyuenus. C 5moil  yenvio UCHOIL3VIOMCA PA3HOO0OpA3Hbie KYpPCbl 6 COOMBEmMCmeuU ¢
CAHOAPMU3UPOBAHHBIMU NPOPUIAMU 0OYYEHUs U OYEHKU €20 Pe3YIbmamos Had IK3AMEHAX.

Knroueevie  cnosa:  UHOA3BIYHAANOO2OMOBKA,  UHOA3BLIYHOE — 00pA308aHue,  JTUHSBUCHMUYECKUEYEHMPUL,
3apyOed’CHbLIONbIM, HAYUOHATbHAAOE30NACHOCTD.

The experience of foreign language training military personnel in Germany.

The purpose of the article —reviewing and identify promising directions for improvement of professional foreign
language training military personnel on the example of German language training.

To solve complex tasks used the following methods: analysis,classification,generalization philosophical,
psychological, pedagogical and methodological literature on foreign languageeducation with a view to identifying priority
areas of research.

The investigation of German experience is important from the point of effective strategies using of general
secondary education quality ensuring in Ukraine.We describe thefeatures of he language training centers for different
categories of military personnel,the peculiarities of translation services, providing foreign language training to the needs
of partner countries and active research.

Basic principles of standardized courses that integrate language and not language education German military
personnel are: incorporation of professional and personal needs for learning; defining the objectives and content of
training, combined with a narrow professional orientation needed to address professional and communicative tasks;
minimizing training content in accordance with the identified communication needs of listeners; determine the range of
professional and communicative skills and professional communication tasks related to user communication needs and
specifics of the employees; use text as a medium of instruction; modeling authentic professional and communicative tasks
in the process of professional and communicative skills; variability and flexible use of different methods of instruction;
consideration of the creative potential of listeners.

Scientific novelty lies in the development of theoretical and methodological foundations of foreign military training,
based on the system, synergetic, person-centered, axiological, integrative, cultural, interdisciplinary competence approach
and interaction that involves the use of traditional, interactive and integrative learning methods as a means of
implementing world trends to enhance learning and provides a tiered approach to mastering foreign languages, learning
personalization and autonomy of listeners.

Key words: foreign languagetraining, linguisticcenters, international experience, national security.
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